In 1917, however, agreement was reached between the owner, Lord Talbot de Malahide, and the Scottish Text Society on the publication of a complete transcript. The editor, W. A. Craigie, worked from a set of photographs (now NLS, MSS. 335-6), and the edition was published in two volumes in 1923-5. Later editions of individual works and spot checks by myself show this to be what was intended, a serviceable and substantially accurate guide to the text (the notes are less full than they might be), but it cannot be of much help in codicological matters.
Only with the purchase of the manuscript by the National Library in 1966 did it become fully accessible. Since then editors of individual pieces have used it; among these Dr Catherine van Buuren (see below I, no.xxi) calls for special mention. The present paper tries to bring together existing information and add some new facets, to give as complete a description of the manuscript as is at present possible.
I. CONTENTS
The original contents are known from a list on ff.iii-iv compiled by the principal scribe, John Asloan (see below, IV), and headed 'Heir begynis [the contents of the] büke follow[and]\ This comprises 71 numbered items (not strictly 71 separate pieces: i-xii go together, xii (bis) has to be added and liiii subtracted). Of these 34 are totally lost, and seven are imperfect. The following tabulation gives Asloan's own numbers and titles as in his list (the numbers on the first page of the list, as far as xxv, are lost; these are supplied from the headings; viii is totally omitted in the list) ; also, for those which survive, folio numbers and headings and subscriptions; then information about other sources and modern editions and literature (the latter selective). In transcription I generally follow van Buuren rather than Craigie (except for final ss). (STS, 1926 (STS, , 1965 (STS, , 1990 
